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Istituto di Linguistica Computazionale "A. Zampolli" - Consiglio Nazionale 
delle Ricerche - ILC-CNR
National Executor de CLARIN-IT (nommé par le Ministère de la Recherche)

LARI (Groupe de recherche en Ressources et 
Infrastructures Linguistiques)
http://lari.ilc.cnr.it/

Jusqu’au 31/08/2016 j’étais 
● Représentant de CLARIN-IT dans le Standing Committee for CLARIN 

Technical Centres (SCCTC)
● Adjoint du Représentant National, Monica Monachini

CLARIN en Italie



● Un peu d’histoire

● La création de CLARIN-IT et son organisation actuelle

● Les centres italiens et leurs spécificités

● La communauté italienne et les retombées positives

● Réflexions finales

Cette présentation



● La phase préparatoire - PF7 2008-2011
○ Wittenburg, et al (2010)  Resource and service centres as the backbone for a 

sustainable service infrastructure. LRE2010

● L’Italie a fait partie de cette première phase. Consortium italien guidé 
par l’ILC-CNR

● Autres initiatives- FLARENET, META-SHARE: Identifier des bonnes pratiques 
pour la gestion des Ressources Linguistiques en particulier en créant un 
réseau de centres spécialisés

Les origines de CLARIN 



● Entre 2011 et 2015, l’Italie (l’ILC en particulier) a quand même suivi les 

activités de CLARIN

● 1er Octobre 2015: constitution de CLARIN-IT en tant que noyau du 

consortium national

● Communiquer la “bonne nouvelle”;  créer des outils de dissémination
○ Site, Brochure, Logo, Twitter

1er octobre 2015



L’Italie dans l’ERIC



● Intégration dans CLARIN ERIC

● Participation aux activités de l’ERIC
○ Comités

○ CLARIN conference 

○ Mobilités et activités transnationales

● Premiers pas facilités par les initiatives de “prise en charge” des 

nouveaux pays (ateliers, documents de bonnes pratiques, bourses de 

mobilité)

Vers CLARIN-IT



● Contacts avec le Ministère

● Contacts avec Departement CNR  (=délégation)

● Liens avec les autres infrastructures notamment DARIAH et DARIAH-IT

● Projets européens:
○  PARTHENOS: La participation à ce projet a été re-labelisée CLARIN-IT

Vers CLARIN-IT: un nouveau rôle 



● Les associations nationales pour
○ les Humanités Numériques (AIUCD) et 

○ la Linguistique Informatique (AILC)

● Les principaux centres de TAL et HN, bibliothèques et archives

● Les producteurs et consommateurs de ressources linguistiques

Vers CLARIN-IT: la constitution du réseau



● ILC-CNR, Pisa

● Institute for Applied Linguistics, Eurac Research, Bozen

● University of Sienne, avec deux départements:
○ Dipartimento di Scienze della formazione, scienze umane e della comunicazione 

interculturale DSFU-CI

○ Dipartimento di Filologia e critica delle letterature antiche e moderne ((DFCLAM)

Collaboration avec IDEM-GARR (fédération nationale d’authentification) 

Le Consortium aujourd’hui



Autres partenaires intéressés:

● Università degli Studi di Parma 

● Scuola Normale Superiore (Pisa)

● Fondazione Bruno Kessler (Trento)

● Università Cattolica del Sacro Cuore (Milano)

● Università "Ca’ Foscari" (Venezia)

● Università "Tor Vergata" (Roma)

● Università di Pisa

Le Consortium aujourd’hui



Centres techniques de type C ou B, pérennisation des ressources et offre de 

services informatiques (repositories) 

● L’Italie a choisi une structure polycentrique
○ Un centre national ILC4CLARIN (Centre C > B)

○ Autres centres possibles (Bozen)

Centres CLARIN



Ressources “italiennes” dans le VLO

ILC4CLARIN
- ILC resources
- Italian resources

EURAC

Italien, Allemand, 
Langues régionales, 
Langues classiques, 
....

Autres
Centres Italiens



ILC4CLARIN

https://ilc4clarin.ilc.cnr.it



Pérennisation des RLs. Dépôt des ressources par accès fédéré; attribution 

d'un Identifiant permanent de type handle; mise à disposition des 

métadonnées (OAI-PMH) et garantie de leur visibilité  dans le CLARIN VLO

ILC4CLARIN - Repository



● ILC met aussi à disposition une série 

de services
○ Consultation de corpus

○ Utilisation d’outils TAL en ligne

● En particulier: ressources lexicales et 

LLOD
○ ItalWordNet

○ Parole Simple Clips

○ Liddell Scott Jones (Grec ancien)

○ ....

ILC4CLARIN - Services



ILC4CLARIN - Corpus



ILC4CLARIN



ILC4CLARIN - ItalWordNet



ILC4CLARIN - ItalWordNet



ILC4CLARIN - Ancient Greek Wordnet



ILC4CLARIN - Services

https://ilc4clarin.ilc.cnr.it/en/services/



ILC4CLARIN - Services



ILC4CLARIN participe au consortium ELEXIS

● Projet H2020 issu de la COST action ENEL

● Et récemment financé en septembre 2017

● E-lexis: Infrastructure européenne pour la lexicographie
○ Pour la construction d’une plateforme de ressources lexicographiques et dictionnaires 

informatisés, déposés dans les centres CLARIN et accessibles avec les solutions 

technologiques de CLARIN

○ Pays: Slovénie, République Tchèque, Pays-Bas, Autriche, Irlande, Italie, Serbie, 

Hongrie, Bulgarie, Allemagne, Portugal, Israël, Danemark, Estonie, Espagne

ILC4CLARIN - Elexis (à venir)



● EURAC Bozen deviendra un centre C

● Institute for Applied Linguistics

● Andrea Abel, Lionel Nicolas
○ Corpus d’apprenants

○ Corpus des varietés du Tyrol

○ Outils TAL pour ces varietés (Allemand tyrolais) 

http://www.eurac.edu/en/research/autonomies/commul/services/Pages/Online-resources.aspx

 EURAC Bozen



EURAC



EURAC



● IDEM GARR - fédération italienne d’authentification 
○ EDUGAIN

● Interfederé avec CLARIN SPF

Accès aux ressources protégées pour les chercheurs italiens 

https://www.clarin.eu/content/easy-access-protected-resources

.... maintenant RENATER aussi!!!

Accès fédéré

https://www.clarin.eu/content/easy-access-protected-resources


Weblicht - CLARIN-D



Accès fédéré



Accès fédéré



Weblicht - CLARIN-D



Weblicht - CLARIN-D

● CLARIN-IT va procéder à l'intégration des 

services pour l’italien dans Weblicht 

● Former la communauté italienne à 

l’utilisation de cet instrument



● Retombées positives pour les partenaires

● Activités en cours boostées par la participation à 

CLARIN

● Mise en commun des compétences en particulier 

pour les questions techniques et d’infrastructures

● Harmonisation des pratiques avec la communauté 

européenne

Knowledge Sharing Infrastructure

https://www.clarin.eu/content/knowledge-sharing



L’échange de compétences entre partenaires en CLARIN est favorisé  par 

● Une offre de “Short term mobility grants” - bourses de mobilité

● Le financement de “CLARIN workshops” - Séminaires CLARIN

Echange de compétences



Short term mobility LINDAT > ILC



Short term mobility ILC > CLARIN-DK



L'expérience de Sienne 

Silvia Calamai, Università di Siena
Pier Marco Bertinetto, Scuola Normale Superiore, Pisa
http://grafo.sns.it/



L'expérience de Sienne 

● Gra.fo est un projet de numérisation ainsi que de collecte d’archives 

historiques et linguistiques oraux de la Toscane

● Initiative de Silvia Calamai (UniSi) et Pier Marco Bertinetto (SNS)

● Contacts avec CLARIN pour la préservation à long terme de Gra.fo

● Silvia Calamai avait déjà des contacts nationaux et internationaux dans 

le cadre de projets sur les ressources orales (entre autres : Phonothèque 

Aix).

● Toutefois son adhésion enthousiaste à CLARIN-IT a ouvert d’autres 

possibilités de développer ces intérêts



L'expérience de Sienne 

CLARIN-PLUS workshop: 
Exploring Spoken Word Data 
in Oral History Archives

Oxford

Monday, 18 April, 2016
to Tuesday, 19 April, 2016



L'expérience de Sienne 

CLARIN workshop on Oral 
History & Technology

Arezzo 

Monday, 18 April, 2016
 to Tuesday, 19 April, 2016

http://oralhistory.eu/workshops/arezzo



L'expérience de Sienne 

http://oralhistory.eu/



A part l’exemple de Sienne, la participation des 

chercheurs italiens aux workshops CLARIN a été 

constante après l'adhésion de l’Italie:

De Pise

● CLARIN-PLUS workshop "Creation and Use of Social Media Resources"

De Trento 

● CLARIN-PLUS workshop: "Working with Digital Collections of Newspapers"

● CLARIN-PLUS Workshop "Working with Parliamentary Records"

L’Italie aux workshops CLARIN

https://www.clarin.eu/content/knowledge-sharing



La participation active à l’ERIC a vraiment donné un coup d'accélérateur et 

une cohérence  institutionnelle aux activités liées aux ressources linguistiques 

en Italie.

CLARIN-IT n’a pas encore de financement, hormis l'inscription, mais le 

consortium a pu faire beaucoup grâce à la collaboration active avec les 

partenaires européens. 

Résultats



● En général, réponse positive
■ Ceux qui connaissent déjà CLARIN n’ont pas eu 

besoin de beaucoup de persuasion

■ Les autres ont eu besoin d’aide pour comprendre son 

fonctionnement et les possibilités offertes

● Questions les plus urgentes:
■ Assurer la pérennité et l’accès aux ressources

■ Se greffer à des initiatives et groupes de travail 

internationaux

La réponse de la communauté



● Participer à CLARIN c’est participer à la 

construction d’un grand projet européen, au 

service de tous les chercheurs en SHS

● Être “full member” : la communauté nationale, à 

travers ses représentants a le droit de s’exprimer sur 

les décisions et sur le futur de ce projet

● Pour les chercheurs : participer (à travers ses 

représentants) à la définition des standards et des 

bonnes pratiques internationales

Réflexions finales



Lionel Nicolas, Alexander Konig, Monica Monachini,  Riccardo Del Gratta, 
Silvia Calamai, Andrea Abel, Alessandro Enea, Francesca Biliotti
“CLARIN-IT: State of Affairs, Challenges and Opportunities”
Proceedings of the CLARIN Conference 2017

Référence



CLARIN-IT team 
----

Monica Monachini – CLARIN Italian National Coordinator 
Alessandro Enea – Data Center

Paola Baroni – Communication and Dissemination
Riccardo Del Gratta – Repository
Sebastiana Cucurullo – Metadata
Valeria Quochi – User Involvement

 www.clarin-it.it 
communication@clarin-it.it

Twitter: @CLARIN_IT

Equipe CLARIN-IT


